
Камэнтары

У працэсе падрыхтоўкі тэкстаў да друку былі выяўленыя ар-
таграфічныя разыходжаньні ў напісаньні адных і тых жа слоў
у межах адной і той жа публікацыі. Дзеля гэтага было выраша-
на правесьці ўніфікацыю варыянтных напісаньняў на карысьць
больш частотных варыянтаў у межах аднаго твора.
Такім чынам, тэксты, зьмешчаныя ў томе, не зьяўляюцца

„люстранымi адбiткамi“ першапублiкацый.
Пры перадруку выпраўленыя вiдавочныя памылкi друку,

выяўленыя ў першапублікацыях, „разнабойныя“ напiсаньнi ў
межах аднаго i таго ж тэксту ўнiфiкаваныя на карысьць най-
больш частотнага варыянту.
У тэкстах зробленая мадыфiкацыя спасылачнага апарату. У

паасобных выпадках праведзеныя зьмены аўтарскай
пунктуацыi.
Артаграфiя расейскамоўных iлюстрацыйных матэрыялаў

падаецца згодна зь яе сучаснай рэдакцыяй.
Артаграфiя ўкраiнскiх першакрынiц таксама падаецца пе-

раважна згодна зь яе сучаснай рэдакцыяй.
Пры перадруку пераважна захаваная аўтарская пунктуацыя

i артаграфiя iлюстрацыйных матэрыялаў зь летапiсных крынiц.
Лiтара ґ, якая абазначае выбухны гук g у запазычаных сло-

вах, сустракаецца не ўва ўсiх публiкацыях. Пры перадруку за-
хаванае аўтарскае ўжываньне літары ґ.
У першапублікацыях дзеля адсутнасьцi тэхнiчнай

магчымасьцi не заўсёды пасьлядоўна пазначалася літара Ў (у
вялiкае нескладовае). Пры перадруку лiтара Ў пазначаецца пась-
лядоўна.

Беларускiя плямёны i jiхняе расьсяленьне

Тэкст друкуецца паводле часопiса „Родная мова“, 1930,
№ 1—2, 3—4, дзе падпісаны Др. Я. Станкевіч.
Пры перадруку захаваная такая графiчна–артаграфiчная

асаблiвасьць арыгiналу, як ужываньне лiтары j i спалучэньня ji
ў кірылічным тэксьце.
У тэксьце назiраецца паралельнае ўжываньне iнфiнiтываў з

канчаткамi –цi i –ць.
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Захаванае аўтарскае напiсаньне слова Словене (назва адной
з паўночных групаў усходніх славян).
Варыянтныя напiсаньнi таксама i так сама пры перадру-

ку ўнiфiкаваныя на карысьць больш частотнага варыянту так-
сама.
Пазначаецца мяккасьць зычнага з перад наступнымi мяккiмi

зычнымi ў наступных выпадках: зь jьmeniny,  зь jьmјti.
Захаванае аўтарскае ўжываньне лiтары ў у пазыцыi пасьля

галоснага нават пасьля дужкi або працяжнiка: дыялектычна
(ў гутарцы); (блiзу) ўсi; дасьледавальнiкi — ў тэй лiчбе.
Захаванае аўтарскае ўжываньне формаў таго, яго і тага, яга.
Назiраецца неаднастайнасьць у афармленьнi назоўнiкаў у

форме адзiночнага лiку меснага склону. Так, назоўнiк летапiсец
выступае з канчаткамi –ы i –у.
Варыянтнае афармленьне назоўнiк летапiсец мае i ў фор-

ме адзіночнага ліку роднага склону, дзе адзначаюцца канчаткi
–у i –а.
С. 12. Захаванае аўтарскае напiсаньне літары ў пасьля х (бяз

гэтага х ўся тэорыя сама сабою валiцца).
С. 18. Захаваная аўтарская артаграфiя цытаты з М. Дурнаво.

Повесьцi й апавяданьнi беларускiх (крывiцкiх)
летапiсцаў

Тэкст друкуецца паводле выданьня „Маладая Беларусь“,
Вiльня, 1936, кнiжка I, дзе падпiсаны Др. Я. Станкевiч.
У першапублiкацыi пасьлядоўна не пазначаецца мяккасьць

прыназоўнiкаў на –з у пазыцыi перад мяккiмi зычнымi.
Захаваная аўтарская артаграфiя тэкстаў „Перамога Белару-

саў над Масквою“ i „Пахвала аб вялiкiм князю Вiтаўту“.
Пры перадруку захаваныя дублетныя напiсаньнi дахаваны i

захаваны.
Захаванае аўтарскае напiсаньне слоў Альгiрд i Альгерд.
Захаванае аўтарскае ўжываньне назоўнiка зборнiк у форме

адзiночнага лiку роднага склону з канчаткамi –а i –у.
Варыянтныя напiсаньнi архэёлёгiчны, археёлёгiчны

ўнiфiкаваныя на карысьць напiсаньня археёлёгiчны па аналёгii
з археёграфiчны.
Унiфiкаваныя варыянтныя напiсаньнi дыкжэ i дык–жэ на

карысьць больш частотнага дык–жэ.
Захаванае ўжываньне ў форме адзiночнага лiку меснага скло-

ну назоўнiка Вiтаўт з канчаткамi –е i –у.
Пры перадруку ўнiфiкаванае ўжываньне канчаткаў
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назоўнiкаў мужчынскага i нiякага роду зь мяккай асновай у
форме адзiночнага лiку творнага склону –ям i –ем на карысьць
больш частотнага варыянту –ям.
Унiфiкаванае ўжываньне формаў множнага лiку роднага

склону Беларусаў i Беларусоў на карысьць больш частотнага
варыянту Беларусаў.
Канчатак роднага склону множнага лiку назоўнiка князь

–ей заменены на –ёў.
Унiфiкаваныя канчаткi роднага склону множнага лiку

назоўнiка весьць –еў i –яў на карысьць больш частотнага –яў
(весьцяў).
Унiфiкаваныя канчаткi меснага склону адзiночнага лiку

назоўнiка князь –i i –ю на карысьць больш частотнага –ю
(князю).
С. 36. ...ze staremi Prusy są... — Так у Аўтара.
С. 40. Я–б дадаў... — У Аўтара: Я–бы дадаў...
Пры канцы першапублiкацыi стаiць „Працяг будзе“, але

артыкул ня быў дапiсаны.

Курс гiсторыi Крывii–Беларусi

Тэкст друкуецца па выданьнi: Др. Я. Станкевiч. Курс гiсторыi
Крывii–Беларусi (Корэспондэнцыйныя курсы беларусаведы).
Прага, 1941.
Пры перадруку захаваныя напiсаньнi слоў гаспадарсьцьвен-

насьць, гаспадарсьцьвенны, Магiлёўскай; варыянтнае
напiсаньне слова падзьдзержаньне i падзьдзяржаньне.
Захаванае аўтарскае напiсаньне слова непрыязьнь.
Бязь зьменаў пакiнутыя аўтарскiя напiсаньнi прыназоўнiка

з перад i ў такiх выпадках, як з Iталяй, iз Iталiкамi (магчыма,
Аўтар так перадаў цьвёрдае вымаўленьне зычнага з).
Часьціца такжа пiшацца разам, так сама пішацца

разьдзельна.
У форме множнага лiку роднага склону назоўнiкi нiякага

роду зь мяккай асновай ужываюцца з канчаткам –еў. Пры пе-
радруку захаваныя адзiнкавыя выпадкi ўжываньня канчатка
–яў (безнадзейных палажэньняў).
У нашым выданьні былi зробленыя наступныя

артаграфiчныя зьмены варыянтных напiсаньняў на карысьць
больш частотнага варыянту:

1) нат і на’т заменена на на’т;
2) палiтычны і політычны — на полiтычны;
3) гiстарычны і гісторычны  — на гiсторычны;
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4) бiтве і біцьве (М. скл., адз. л.) — на бiцьве.
Унiфiкаваныя канчаткi роднага склону –а i –у назоўнiка Ноў-

гарад на карысьць больш частотнага –а.
Унiфiкаванае ўжываньне канчаткаў роднага склону

назоўнiка людзi –ей i –ёў на карысьць больш частотнага –ёў.
Варыянтныя напісаньні Славене, Словене, Славяне (назва

адной з паўночых групаў усходніх славян) уніфікаваныя на
карысьць больш частотнага напісаньня Славене.
С. 53. …р. Ловацi. — Так у Аўтара (нiжэй у тэксьце

зафiксавана: Лаваць, з Лавацi).
C. 60. Захаванае аўтарскае напісаньне слова акеан.
С. 64. Захаваная форма княжнаю (форма творнага склону

адзiночнага лiку назоўнiка княжна).
С. 68. …Лаўрэнценскi летапiсец… — Так у Аўтара.
С. 68. На здольных арганізатараў з свайго цывільнага й ва-

еннага жыцьця... — У першапублікацыі прыназоўнік перад сло-
вам свайго непрадрукаваны.
С. 73. …два важныя месты Воршу й … — У першапублiкацыi

слова пасьля Воршу напiсана неразборліва. Выходзячы з кан-
тэксту, можна меркаваць, што другiм местам можа быць Ко-
пысь.
С. 79. …вялiкая бальшыня… — У Аўтара: …вялiкая боль-

шыня…
С. 65—66. Захаванае аўтарскае напiсаньне слова Ярополк.
С. 80. …бясьпячнейшым… — У арыгiнале другая лiтара ў сло-

ве непрадрукаваная. У нашым выданьнi пастаўлена літара я.

Крыўя–Беларусь у мiнуласьцi

Тэкст друкуецца па выданьнi: Др. Я. Станкевiч. Крыўя–Бе-
ларусь у мiнуласьцi. Менск, 1942.
У нашым выданьні ўніфікаванае ўжываньне часьцiц б, бы i

ж, жа (пiшуцца праз дэфiс). Аднак словы дыкжэ, такжа ў
нашым выданьнi пiшуцца разам.
Пры перадруку захаванае ўжываньне дублетных формаў

Нясьвеж i Нясьвiж, Вiзантыя i Бiзантыя.
У тэксьце пасьлядоўна ўжываюцца формы тагочасны, най-

менна.
Форма нат заменена больш частотнай формай на’т.
Спарадычныя напiсаньні літары ў у пазыцыi пасьля галос-

нага i дужкi пры перадруку замененыя напiсаньнямi літары у:
(малюнкi) у кнiгах.
У першакрынiцы сустракаюцца выпадкі, калі мяккасьць
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прыназоўнiкаў на –з перад мяккiмi зычнымi не пазначаецца (з
Фiнамi, з Немцамi, з iмпэрыяй). У нашым выданьнi мяккасьць
прыназоўнiкаў на –з перад мяккiмi зычнымi пазначаецца.
Слова Жмудзь i вытворныя ад яго ў першакрынiцы высту-

паюць безь й. Вынятак складае напiсаньне да Жмуйдзiноў, якое
ў нашым выданьнi выступае безь й.
Напiсаньнi крызiс, рэквiзiцыя ў нашым выданьнi замене-

ныя на крызыс, рэквiзыцыя.
Напiсаньне бароко заменена на барока.
Унiфікаванае ўжываньне варыянтаў Суздалцы і Суздальцы

на карысьць больш частотнага варыянту Суздальцы.
Назоўнiк гаспадарства ў форме адзiночнага лiку меснага

склону мае ў першапублікацыі варыянтныя напiсаньнi: гаспа-
дарстве i гаспадарсьцьве. У нашым выданьнi такiя напiсаньнi
(а таксама напiсаньне вытворнага прыметнiка гаспадарсьцьве-
ны) унiфiкаваныя на карысьць больш частотнага апошняга (гас-
падарсьцьве).
У арыгiнале зафiксаваныя напiсаньнi Рэч Паспалiтая i

Рэчпаспалiтая. У нашым выданьнi праведзеная ўнiфiкацыя на
карысьць больш частотнага варыянту Рэчпаспалiтая.
Варыянтныя напiсаньнi таксама i так сама ўнiфiкаваныя

на карысьць больш частотнага таксама.
Разнабой у афармленьнi маюць назоўнiкi мужчынскага i

нiякага роду ў форме адзiночнага лiку творнага склону (кан-
чаткі –ем i –ям), множнага лiку роднага склону (канчаткі –еў i
–яў), множнага лiку меснага склону (канчаткі –ех i –ях). Пры
перадруку гэтая асаблiвасьць першапублiкацыi захаваная.
У форме роднага склону адзiночнага лiку назоўнiк Ноўгара-

дак адзначаецца то з канчаткам –а, то з –у. У тэксьце праведзе-
ная ўнiфiкацыя на карысьць больш частотнага канчатка –а.
Варыянтныя канчаткi ў форме адзiночнага лiку роднага склону
мае ў першапублiкацыi назоўнiк Ноўгарад (–а i –у), у нашым
выданьнi канчатак –а заменены больш частотным у дадзеным
тэксьце –у.
У тэксьце ўнiфiкаваныя наступныя варыянтныя напiсаньнi

на карысьць больш частотных:
1) эўрапэйскi, эўрапейскi i эўропэйскi — на эўропэйскi;
2) мiтропалiт і мiтрапалiт  — на мiтрапалiт;
3) значэньне і значаньне — на значаньне;
4) гiстарычны і гiсторычны — на гiсторычны;
5) праф. (прафэсар) і проф. — на проф.;
6) паэзiя і поэзiя, паэта i поэта — на поэзiя i поэта адпа-

ведна;
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7) сьведчаць і сьветчаць — на сьветчаць.
Унiфiкаваныя ў напiсаньнi словы полiтыка i палiтыка (на

карысьць больш частотнага полiтыка), колёнiя i калёнiя (на
карысьць больш частотнага варыянту колёнiя). Адпаведная
ўніфікацыя праведзеная i ў вытворных ад іх словах (полiтычны,
колёнiзацыя i г.д.).
У сучаснай гістарыяграфіі імя караля Жыгiмонта Аўгуста

суправаджаецца прыдаткам другі (ІІ), а Жыгiмонта Вазы —
трэці (ІІІ). Аўтар у сваёй рабоце называе іх адпаведна
Жыгiмонт III Аўгуст і Жыгiмонт IV Ваза. У нашым выданьні
гэтыя імёны падаюцца згодна з сучаснай традыцыяй.
С. 88. …закладзена было м. Рыга. — У арыгiнале: …зак-

ладзена была м. Рыга.
С. 90. ...княжнай... — Захаваная форма творнага склону

адзiночнага лiку назоўніка княжна.
С. 94. У нашым выданьні адлюстраванае зьмякчэньне зыч-

нага с перад мяккім заднеязычным к (ськіравана, ськіраваны).
У арыгінале зьмякчэньне не пазначана.
С. 96. …абяцаньня Ягайлавага… — У арыгiнале: …абяцань-

ня Ягайлава… Аднак нiжэй: …забавязаньня Ягайлавага…

Кароткi начырк гiсторыi Крывiч–Беларусi

Тэкст друкуецца паводле часопiса „Веда“, 1951, № 2, 3, 4, 5,
дзе падпiсаны Я. Станкевiч.
У тэксьце захаванае варыянтнае напiсаньне слоў пэрыёд i

пэрыяд.
Захаваная аўтарская артаграфiя слова Жэмайтiс.
Захаваныя словаўтваральныя варыянты Iпацкi i Iпатаўскi.
У форме адзiночнага лiку роднага склону паралельна ўжы-

ваюцца напiсаньнi вунi i вунii.
Захаванае ўжываньне дублетных формаў Польшч i Польшча.
У тэксьце ўнiфiкаваныя наступныя варыянтныя напісаньнi

на карысьць больш частотных:
1) аддзел і адзьдзел — на адзьдзел;
2) значэньне і значаньне — на значаньне;
3) гістарычны і гісторычны — на гісторычны;
4) калёнія і колёнiя — на колёнiя;
5) расейскі і расійскі — на расійскі.
У першапублiкацыi непасьлядоўна пазначаецца мяккасьць

прыназоўнiкаў на –з i прыназоўнiка з перад мяккiмi зычнымi.
Пры перадруку мяккасьць пазначаецца: перазь Кiеў, зь
iнвэстытураю, iзь Iванам.
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С. 156. Паралельна з напiсаньнем камандзераў сустрэлася
напiсаньне командантаў.
С. 183. ...Тыльзыцкага міру... — У Аўтара тут: ...Тыльжыц-

кага міру... Але вышэй: …Тыльзыцкiм мiрам…

Этноґрафiчныя й гiсторычныя тэрыторыi й гранiцы
Беларусi

Тэкст друкуецца па выданьнi: Др. Я. Станкевiч. Этноґрафiчныя
й гiсторычныя тэрыторыi й гранiцы Беларусi. Крывiцкае навуко-
вае таварыства Пранцiша Скарыны. New York, 1953.
Захаванае аўтарскае ўжываньне назоўнiка памятка ў фор-

ме множнага лiку роднага склону з нулявым канчаткам i кан-
чаткам –аў (памятак i памяткаў).
У нашым выданьнi зробленыя наступныя зьмены варыянт-

ных напісаньняў на карысьць больш частотных:
1) гістарычны і гісторычны заменена на гісторычны;
2) нат і на’т — на на’т.
Напісаньне слова дыялектолеґiчны (у першапублiкацыi) у

нашым выданьні заменена на дыялектолёґiчны.
У першапублiкацыi непасьлядоўна перадаецца мяккасьць

прыназоўнiка з перад мяккiмi зычнымi. У нашым выданьнi
мяккасьць прыназоўнiка з перад мяккiмi зычнымi перадаецца
пасьлядоўна: зь гiсторычнага, зь кiеўскай.

Новыя працы аб нашай мiнуўшчыні

Тэкст друкуецца паводле газэты „Бацькаўшчына“, 1953,
№ 46—47 (177—178), дзе падпiсаны псэўданімам Брачыслаў
Скарынiч.
Пры перавыданьнi захаваныя аўтарскiя напiсаньнi Лiтве i

Лiцьвiнамi.
С. 214. ...Зыгмонт ІІ Аўгуст... — У Аўтара: ...Зыгмонт ІІІ

Аўгуст... (гл. камэнтары да тэксту „Крыўя–Беларусь у міну-
ласьці“).

Беларускiя плямёны

Тэкст друкуецца паводле часопiса „Веда“, 1952, № 6 (11), 7
(12), 8 (13), 9—10 (14—15), 1953, № 1—2 (18—19), 3 (20), 7—10
(24—27), дзе падпiсаны Я. Станкевiч.
Захаванае ўжываньне ў форме адзiночнага лiку назоўнага

склону назоўнiка нiякага роду разуменьня з канчаткам –я.
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Захаванае ўжываньне варыянтных напiсаньняў комiсiя i
комiся; паўдзённа i паўднёва; заваяваныя i заваёваваныя.
Варыянтныя канчаткi мае назоўнiк вока ў форме множнага

лiку роднага склону: вачэй i вочаў.
Унiфiкаваныя варыянтныя напiсаньнi на карысьць больш

частотнага ў тэксьце:
1) аддзел і адзьдзел заменена на адзьдзел;
2) калёня (i вытворныя ад яго) і колёня (і вытворныя ад

яго) — на колёня (і вытворныя ад яго);
3) гiстарычны  і гiсторычны — на гiсторычны;
4) архэолёґiя і археолёґiя — на археолёґiя;
У Аўтара прыметнік цемны i словы зь першай часткай цем-

на– пiшуцца зь лiтарай е, якая ў нашым выданьнi заменена на
ё: цёмны, цёмнавокi i г. д.
У першапублікацыі ў множным лiку ўжываюцца варыянт-

ныя напiсаньнi слоў Северане i Севяране і іх формаў. У нашым
выданьні яны ўніфікаваныя на карысьць больш частотнага
варыянту Северане.
У першапублікацыі непасьлядоўна абазначаецца мяккасьць

прыназоўнiка з перад мяккiмi зычнымi. У нашым выданьні
мяккасьць прыназоўнiка з перад мяккiмi зычнымi абазначаец-
ца: зь Целючы, зь ґеоґрафiчнымi, зь фiнскай.
С. 229. …Целючы… — У Аўтара: ...Телючы...
С. 242. …утажсамляюць… — У Аўтара: ...утассамляюць...
С. 244. Захавана форма Северанiн.
С. 256. ...бяссумлеву... — У Аўтара: ...бессумлеву...
С. 259. …узглядам свайго культурнага развою… — У аўта-

ра памылкова: …зглядам свайго культурнага развою…

Аб Лiтоўскiм Статуце

Тэкст друкуецца паводле газэты „Бацькаўшчына“, 1955,
№ 21 (251), 22 (252), дзе падпiсаны Я. Станкевiч.
У нашым выданьні захаванае варыянтнае ўжываньне фор-

маў летувiскi i лятувiскi.
Захаванае аўтарскае напiсаньне аднакаранёвых слоў:

гiсторыёграф, але: гiстарыяграфiчны; кодыфiкацыя, але:
кадыфiкацыйны.
У нашым выданьнi канчатак творнага склону адзiночнага

лiку назоўнiка развой –ем заменены на –ям.
У першапублiкацыi адсутнiчае спасылка № 7. Вiдавочна,

аўтар спасылаецца на кнiгу Якубоўскага, прыведзеную ў на-
шым выданьнi.
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Савецкае хвальшаваньне гiсторыi Беларусi

Тэкст друкуецца па выданьнi: Проф. Др. Ян Станкевiч. Са-
вецкае хвальшаваньне гiсторыi Беларусi. Iнстытут для выву-
чэньня СССР. Досьледы i матар’ялы. Мюнхэн, 1956.Сэрыя II
(рататарныя выданьнi), № 51.
Зьмешчаныя ў тэксьце прыклады друкуюцца з захаваньнем

аўтарскай артаграфіі.
Часьцiцы б, ба і ж, жа пiшуцца праз дэфiс з папярэднiм

словам.
Захаваныя дублетныя напісаньні вывальненьне i вызвалень-

не, Панямонскi i Панёманскi.
Захаваныя варыянтныя напiсаньнi Славене i Славяне.
Захаваныя варыянтныя напiсаньнi пашырэньне i пашырань-

не; супраць i супроць.
Напiсаньне Сьлёнзк замененае на Сьлёнск.
Захаваныя напісаньні назоўнікаў жаночага роду з асновай

на заднеязычны к у форме адзіночнага ліку меснага склону (на
кераміцы, але: у гуманістыццы).
Канчатак роднага склону назоўнiка людзi –ей заменены на

–ёў.
Захаванае ўжываньне варыянтных формаў меснага склону

множнага лiку назоўнiка склон: займя ў залежных склонах, у
дакладным i прыймальным скланох.
Унiфiкаванае ўжываньне ў і у пасьля скарачэньняў (г. у,

стг. у).
У нашым выданьні ўнiфiкаваныя наступныя варыянтныя

напісаньнi на карысьць больш частотных варыянтаў:
1) могiльнiк і магiльнiк заменена на магiльнiк;
2) палузямлянка і паўзямлянка — на паўзямлянка;
3) дасьледваньне i дасьледаваньне — на дасьледаваньне;
4) фонэтыка i фанэтыка — на фанэтыка.
С. 273. …павета Зубцоўска–Асташкаўскага… — У Аўтара,

вiдаць, памылкова: … павета Зубцоўска–Асташкоцскага…
С. 280. Захаванае ўжываньне назоўнiка нiць у форме множ-

нага лiку роднага склону з канчаткам –ей (нiцей).
С. 287. ...Навазыбкаўскі... — У Аўтара: ...Новазыбкаўскі...
С. 289. …раднiць Вяцiчаў iз двумя iншымi беларускiмi

племямi… — Так у Аўтара.
С. 300. …мае сьцяг рысаў, супальных iз паўночна–рускай…

— Так у Аўтара.
С. 335. Назва павету Ефрэмаўскi пры перадруку замененая

на Яфрэмаўскi.
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С. 343. ...крызісу... — Так у Аўтара.
С. 366. ...заканадаўную... — Так у Аўтара.
С. 366. …княскую… — Выпраўлена з …князскую…
С. 373. ...аўтар мае наўвазе... — Так у Аўтара.
С. 378. …разам званыя Лятувою… — У Аўтара: …разам

званыя Лятуваю…

Зь гiсторыi Беларусi

Тэкст друкуецца па выданьнi: Проф. Я. Станкевiч. Зь гiсторыi
Беларусi. Мюнхэн, 1958.
У нашым выданьні захаваныя наступныя варыянтныя

напiсаньнi, зафіксаваныя ў першапублiкацыi:
1) ворагамi i варагамi;
2) дармавое i дармовае;
3) дасьледавальнiк i дасьледаваньнiк;
4) Наватаржане і Новатаржане;
5) супраць i супроць;
6) Таргу i Торгу;
7) удырыць i ударыць;
8) Усеваладавiчы i Усеваладзiчы.
Назоўнiк жыхар у форме множнага лiку роднага склону

выступае з канчаткамi –аў i –оў.
Захаванае аўтарскае напісаньне слова Вэшпатiс.
Захаванае ўжываньне назоўнiка вой у форме множнага лiку

роднага склону з канчаткамi –еў i –яў.
Пры перадруку захаванае паралельнае ўжываньне варыян-

тных формаў мужчынскага iмя Алег — Алег i Вольга (гаворка
ідзе пра князя Алега), а таксама вытворных ад iх прыметнікаў
Альговы i Вольгаў.
Захаваныя аўтарскiя напiсаньнi слоў пашоў — пайшоў, пры-

шоў — прыйшоў i пад. зь лiтарай й i безь яе.
Пры перадруку была праведзеная ўнiфiкацыя ў напісаньні

назоўнiка людзi, якi ўжываецца ў першакрынiцы з канчаткамi –
ей i –ёў. За асноўны намi абраны больш частотны канчатак –ёў.
У арыгiнале непасьлядоўна адлюстроўваецца зьмякчэньне

зычных з, с перад мяккiмi зычнымi. У нашым выданьні зьмяк-
чэньне зычных з, с перад мяккiмi зычнымi перадаецца (празь
перавагу, празь земскi, безь перарыву i iнш.). Захаваныя
напiсаньнi слоў схiзматык, схiзматычны бязь мяккага зна-
ку. Абазначаная мяккасьць зычных з, с у словах Ксьмяцiн,
Узьсем’е.
У першапублікацыі назіраецца разнабой у афармленьнi
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назоўнiкаў з групай зычных ств у форме адзiночнага лiку мес-
нага склону (зь мяккiмi знакамi i бязь iх: княстве і княсьцьве,
гаспадарстве і гаспадарсьцьве). Пры перадруку была праведзе-
ная ўнiфiкацыя напiсаньняў на карысьць больш частотных (кня-
стве i гаспадарсьцьве адпаведна).
Акрамя таго праведзеная ўнiфiкацыя наступных варыянт-

ных напiсаньняў на карысьць больш частотных у тэксьце:
1) біцьве і бiтве — на бiтве;
2) адзьдзел і аддзел — на аддзел;
3) засьцянковая і засьценкавая — на засьценкавая;
4) соцыялiстычны і сацыялістычны  — на сацыялiстычны;
5) колёнiя (i вытворныя ад яго) i калёнiя (і вытворныя ад

яго) — на калёнiя (і вытворныя ад яго).
У тэксьце пераважаюць напiсаньнi слова Ігор, Ігораў зь

лiтарай о. Адзiнкавыя напiсаньнi зь літарай а заменены на
больш частотныя з о.
Унiфiкаванае напiсаньне варыянтных формаў капеек i ка-

пеяк на карысьць варыянту капеек.
Варыянтныя напiсаньнi слова археолёг i архэолёг,

унiфiкаваныя на карысьць больш частотных варыянтаў архео-
лёг,  археолёгiчны.
Пасьля скарачэньняў г., зн., стг. унiфiкаванае ўжываньне

лiтары у, якая не скарачаецца ў гэтай пазыцыi.
С. 422. …Цьмутаракань… — У Аўтара: ...Тмутаракань...
С. 448. …бальшыня… памерла з голаду. — Пры перадруку

прапушчанае слова Важан, сэнс якога з кантэксту незразуме-
лы.
С. 497 …Жыгiмонт III Ваза не зацьвердзiў Статуту

Лiтоўскага 1588 г. — У Аўтара:  ... Жыгiмонт IV Ваза не
зацьвердзiў Статуту Лiтоўскага 1588 г. (гл. камэнтары да тэк-
сту “Крыўя–Беларусь у мінуласьці”).
С. 501. ...моваведу... — У Аўтара: ...мававеду...
У гэтай рабоце Аўтар двойчы згадвае кнігу Ф. Багушэвіча

“Песьні”, выдадзеную, паводле ягоных зьвестак, у Лёндане ў
1902 г. Інфармацыі пра гэтае выданьне ў літаратуразнаўчых
крыніцах намі ня знойдзена.

Гiсторыя Беларусi Др. В. Шчарбакова

Тэкст друкуецца паводле часопiса „Беларуская думка“, 1961,
№ 3, 1962, № 4, 1963, № 5, 1964, № 6, 1965, № 7, дзе падпiсаны
Я. Станкевiч.
Захаванае непасьлядоўнае абазначэньне зьмякчэньня зыч-
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ных (старасьцьве, але: зладзействе).
Захаванае ўжываньне назоўнiка нiякага роду ў форме

адзiночнага лiку вiнавальнага склону з канчаткам –я: узаляж-
неньня.
Захаванае ўжываньне лiтары ґ у слове ґеоґрафiчнае.
У першапублікацыі непасьлядоўна абазначаецца мяккасьць

зычнага з перад мяккiмi зычнымi. У нашым выданьні мяккасьць
зычнага з перад мяккiмi зычнымi абазначаецца пасьлядоўна:
iзь сярэдзiны.
Слова бязбройна пры перадруку заменена на бяззбройна.
Пры перадруку намi былi праведзеныя наступныя зьмены

на карысьць больш частотнага варыянту:
1) калёня (і вытворныя ад яго) і колёня (і вытворныя ад

яго) замененыя на колёня (і вытворныя ад яго);
2) гiстарычны і гісторычны  — на  гiсторычны;
3) Лiтве і Лiцьве — на Лiцьве;
4) гаспадарстве і гаспадарсьцьве — на гаспадарсьцьве;
5) аддзел (i вытворныя ад яго)  і адзьдзел (і вытворныя ад

яго) — на адзьдзел (і вытворныя ад яго);
6) камуністы і комуністы — на комуністы;
7) зямлясобсьнік і землясобсьнік — на землясобсьнік;
8) значаньне і значэньне — на значэньне.
У першапублiкацыi адзiнкавую фiксацыю атрымала

напiсаньне князства, якое ў нашым выданьнi замененае на
княства.
Форма зямляное (роўнядзi) замененая на земляное

(роўнядзi).
Часьцiцы б, бы пiшуцца разьдзельна з папярэднiм словам,

ж, жа — праз дэфiс.
С. 524. ...медзьвядзёў... — У Аўтара: ...мядзьведзёў...
С. 533. Сяло пашырала свае правы на землi, якiя ня былi

падзеленыя…– У Аўтара памылкова: ...на зямлi...

Зь гiсторыi русыфiкацы Вялiкалiтвы

Тэкст друкуецца па выданьні: Станкевiч Я. Зь гiсторыi
русыфiкацы Вялiкалiтвы (On the history of russification of
Greatlitwania (Bielarus). Крывiцкае (Вялiкалiтоўскае) Навуко-
вае Таварыства Пранціша Скарыны. New York, 1967.
На ўзроўнi графiкi назiраецца непасьлядоўнае ўжываньне

лiтары ґ. Гэтая асаблiвасьць захаваная пры перадруку.
Унiфiкаванае ўжываньне літары ў пасьля галоснага (у тэксь-

це ў ужываецца пасьля галоснага нават калi памiж iмi стаiць
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дужка: („чиновники“) ўсiх службаў.
Часьцiцы ж, жа з папярэднiм словам у нашым выданьнi

пiшуцца праз дэфiс.
У форме меснага склону адзiночнага лiку назоўнiк сэнс ужы-

ваецца зь мяккiм знакам — сэньсе. Такое ж напiсаньне мае
назоўнiк грунт (груньце).
Форма адзiночнага лiку роднага склону русыфiкацы

зафiксаваная толькi ў загалоўку. У тэксьце ўжываецца форма
русыфiкацыi.
У форме назоўнага склону адзiночнага лiку выступае форма

цалосьць, у родным склоне зафiксаваная форма цэласьцi.
Назоўнiкi мужчынскага i нiякага роду ў форме адзiночнага

лiку творнага склону ўжываюцца з варыянтнымi канчаткамi
–ем i –ям.
Канчатак роднага склону –ей слова людзi заменены на –ёў.
У тэксьце зробленыя нязначныя артаграфiчныя зьмены

(варыянтныя напiсаньнi аднаго i таго ж слова ўнiфiкаваныя
на карысьць больш частотнага):

1) аканамiчны, аканамiчна і эканамiчны, эканамiчна — на
эканамiчны, эканамiчна адпаведна;

2) гiсторычны і гістарычны — на гiстарычны;
3) гэнэрал і генэрал — на генэрал;
4) зямляны i земляны —  на земляны;
5) расейскi і расійскі — на расiйскi.
Напiсаньнi аддзел i гаспадарстве замененыя на адзьдзел i

гаспадарсьцьве адпаведна.

Друкары Йван Хведаровiч Рагаза а Пётра Мсьцiславец

Тэкст друкуецца па выданьні: Др. Я. Станкевіч. Друкары
Йван Хведаровiч Рагаза а Пётра Мсьцiславец (Да 400–ных угод-
каў друкарнi ў Заблудаўю). New York, 1969.
Варыянтныя напiсаньнi князства, княства ўнiфiкаваныя

на карысьць больш частотнага князства.
Часьцiцы б, бы i ж, жа пiшуцца праз злучок.
Адметнасьцю тэксту зьяўляецца ўжываньне слоў феодал,

феодальны i iнш. аднакаранёвых зь лiтарай е, а ня э.
Захаваныя словаўтваральныя варыянты назвы царкоўнай

кнігі Часаслоў i Часоўнiк.
Бязь зьменаў перададзеныя такiя напiсаньнi, як бiблёграфа

i бiблiёграф, а таксама iдэёлёгiя i iдэялёгiя.
У першапублiкацыi непасьлядоўна адлюстраваная мяккасьць

прыназоўнiка з i iншых, якiя заканчваюцца на –з, перад мяккiмi
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зычнымi. У нашым выданьні мяккасьць зычнага з абазначаец-
ца ў тых выпадках, калi ў першапублiкацыi ёсьць аналягiчныя
напiсаньнi:  празь Iв. Хведаровiча. Але бязь зьменаў пакiнутае
напiсаньне з iдэялёгiяй (магчыма, тут Аўтар перадаў цьвёрдае
вымаўленьне зычнага з).
Напiсаньне семнанцаты замененае на сямнанцаты.
С. 566. …пачаты ён быў 1483 г. Трыводзь Цьветнаю. —

Так у Аўтара. Магчыма, трэба: …пачаты ён быў 1483 г. Тры-
водзьдзю Цьветнаю.
С. 570 …лiтарамi I–A–W–H. У Аўтара: …лiтарамi I–A–H.

Аднак у Лукомскага, на якога тут спасылаецца Аўтар:
…лiтарамi I–A–W–H.
С. 572. ...Зыгмона ІІ Аўгуста... — У Аўтара: ...Зыгмона ІІІ

Аўгуста... (гл. камэнтары да тэксту „Крыўя–Беларусь у міну-
ласьці“).

З украiнскiх дачыненьняў да Вялiкалiтвы–Беларусi

Тэкст друкуецца па выданьнi: Проф. Др. Я. Станкевiч. З
украiнскiх дачыненьняў да Вялiкалiтвы–Беларусi. Крывiцкае
(Вялiкалiтоўскае) навуковае таварыства Пранцiша Скарыны.
New York, 1970.
У тэксьце захаванае аўтарскае ўжываньне лiтары ґ (лiґi i

iнш.).
У тэксьце пашыраныя напiсаньнi тога, чога (пры перадру-

ку захаваныя адзiнкавыя напiсаньнi таго).
Слова таксама пiшацца разам.
Варыянтныя напiсаньнi дармашто i дарма што

ўнiфiкаваныя на карысьць больш частотнага варыянту дарма
што.
Часьцiцы б, бы i ж, жа пiшуцца асобна.
Захаванае напiсаньне слова князства.
Зафiксаваныя словаўтваральныя варыянты этнографiчны

i этнографны.
Iлюстрацыйны матэрыял падаецца з захаваньнем аўтарскай

артаграфii (у прыкладах аўтар не вытрымлiваў украiнскай
артаграфii).
У форме роднага склону множнага лiку назоўнiк iзоґлёса

ўжываецца з нулявым канчаткам i канчаткам –аў (iзоґлёс і
iзоґлёсаў).
У форме творнага склону адзiночнага лiку назоўнiкi муж-

чынскага роду ўжываюцца з канчаткам –ям (Берасьцям).
Слова пiскуп замененае словам бiскуп.
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Прыметнiкi зь першай часткай заходня– ўжываюцца зь пер-
шай часткай заходне– (заходне–славянскi, заходне–рускi i пад.).
У выданьні зроблены наступныя зьмены варыянтных на-

пісаньняў на карысьць больш частотных варыянтаў:
1) захаднi і заходнi замененыя на заходнi;
2) сераднеязычны, сярэдне–язычны, сярэдняязычны — на

сярэдне–язычны.
С. 585. ...“Сiнявокая сястра Ўкраiны наракае“... — Слова

наракае ўжытае замест украiнiзму ремствуе.
С. 589. Праз паўночных Валынян ня можа быць мовы. — У

Аўтара: Праз наўчоных Валынян ня можа быць мовы. У на-
шым выданьні слова наўчоных замененае на паўночных,
паколькi, на нашу думку, яго ўжываньня вымагае кантэкст.
С. 592. ...Ладзейнапольскае... — У Аўтара: ...Лодейнопольс-

кае...
С. 600. …вялiкая часьць заходняга Палесься… жыла агуль-

на–вялiкалiтоўскiм культурным i гаспадарскiм жыцьцём…
— У Аўтара: …вялiкая часьць заходняга Палесься… жыло
агульна–вялiкалiтоўскiм культурным i гаспадарскiм жыць-
цём…

Нарысы зь гiсторы Вялiкалiтвы–Беларусi

Тэкст друкуецца па выданьнi: Др. Ян Станкевiч. Нарысы зь
гiсторы Вялiкалiтвы–Беларусi. Нью Джэрзi, 1978.
Захаванае аўтарскае напiсаньне слова фолклёру безь мякка-

га знаку.
Захаванае аўтарскае напiсаньне слоў Жэмайтiс, Кур’яно-

во.
У форме множнага лiку роднага склону назоўнiк лапаць

ужыты з канчаткам –ей.
У першапублікацыі зафіксаваныя варыянтныя напісаньні

назвы адной з пляменных групаў мардвы Эрзя i Ерзя. У на-
шым выданьні варыянт Ерзя заменены на Эрзя.
У тэксьце паралельна ўжываюцца варыянтныя напiсаньнi

Баўгарын i Буўгарын.
Спарадычнае ўжываньне лiтары ґ у тэксьце захаванае.
Захаваныя варыянтныя напiсаньнi:
1) балцкага i балцкога;
2) падоўжны i падоўжаны;
3) гэтманам i гатманом;
4) зарубiнецкую i зарубiнскую;
5) Аўкштоцян i Аўкштацян;
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5) сярэднявечны і сераднявечны.
Захаваныя варыянтныя напiсаньнi iмя Ґваґнiнi (С. 661) i

Гванiнi (С. 666).
Захаваныя варыянтныя канчаткі множнага ліку роднага

склону назоўніка фін — –оў і –аў (Фiноў i Фiнаў).
Захаваныя аўтарскія напісаньні слоў Летувiс i лятувiскi і

вытворны ад іх.
Канчатак –ей роднага склону назоўнiка людзi заменены на

–ёў.
Захаванае аўтарскае ўжываньне формы Славене.
Захаванае ўжываньне слова быты (бытыя) у значэньні

„былы“ (С. 675—676).
Часьцiцы б, бы і ж, жа пiшуцца асобна.
Варыянтныя напісаньні імя Энэй i Янэй уніфікаваныя на

карысьць варыянту Энэй.
У першапублiкацыi непасьлядоўна абазначаецца мяккасьць

прыназоўнiкаў на –з перад мяккiмi зычнымi (пераз Вялiкалiтву,
з iнтэлiгенцы, праз першыя), але: празь Летуву, празь
Вялiкалiтву). У нашым выданьні мяккасьць перадаецца: пе-
разь Вялiкалiтву, перазь м. Парэчча, зь iнтэлiгенцы, празь
першыя, празь гiпотэзу, безь беларускага.
У тэксьце пераважаюць напiсаньнi тыпу на Захад, на Захадзе

(праз а). Адзiнкавыя напiсаньнi на Заход (праз о) унiфiкаваныя
на iх карысьць.
Словы тыпу стара–баўгарскi, стара–расiйскi ў нашым

выданьнi пiшуцца праз дэфiс.
У нашым выданьні ўніфікаваныя варыянтныя напісаньні

слоў на карысьць больш частотных:
1) гiсторычны i гiстарычны — на гiстарычны;
2) комунiстычны i камунiстычны — на камунiстычны;
3) юхноўскi i юхнаўскi — на юхнаўскi;
4) археолёгія (і вытворныя ад яго) і архэолёгія (і вытворныя

ад яго) — на архэолёгія (і вытворныя ад яго);
5) калёня (і вытворныя ад яго) і колёня (і вытворныя ад

яго) — на колёня (і вытворныя ад яго);
6) пашырэньне і пашыраньне — на пашыраньне.
С. 637. Як зацемлена вышэй і будзе паказана на пачатку ІІ

тому. — Насамрэч кніга была выдадзена адным томам. Тут,
відаць, маецца на ўвазе яе частка ад разьдзелу “Паходжаньне
народу вялікалітоўскага”.
С. 649. ...наўгарадзкіх... — Так у Аўтара.
С. 653. ...лядзкi... — У Аўтара, магчыма, памылкова: лядскi.
С. 656. ...Зыгмона І Старога... — У Аўтара: ...Зыгмона ІІ
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Старога... (гл. камэнтары да тэксту „Крыўя–Беларусь у міну-
ласьці“).
С. 680. У нашым выданьні назва раёну Івацаўскi заменена

на Івацэвiцкi.
С. 680. ...Берасцкi... — Так у Аўтара. Магчыма, гэта памыл-

ковае напiсаньне замест Берасьцейскi.
С. 698. ...разьбітыя судзіны й кіненыя да касьцей. — У Аў-

тара: ...разьбітыя судзіны й кінены да касьцей.
С. 720. …няма на Жмудзi… — У Аўтара: ...няма на

Жмудзьдзi...
С. 726. …няма й мяккога канчатку –ть… У Аўтара памыл-

кова: ...няма й мяккога пачатку –ть…
С. 741. …Асташкаўскага… пав. — У Аўтара, магчыма, па-

мылкова: …Астошкаўскага… пав.

Урыўкі з „Аповесьці мінулых гадоў“ на с. 737 графічна афар-
мленыя згодна з выданьнем: Повесть временных лет по Ипатс-
кому списку. СПб., 1871, с. 9—10.

Падрыхтавала Соф’я Багам’я


